Тэксты песняў і каментары

Усе аранжыроўкі, музычныя адаптацыі гістарычных тэкстаў,

трактаванне старадаўняй і народнай музыкі 

выкананы гуртом “Стары Ольса”.

Слова пахвальнае Георгію
Духоўны твор. Канец 14-пачатак 15 ст.
Урывак са “Слова пахвальнага Георгію” выкарыстаны паводле  Анталогіі Беларускай паэзіі (Т. 1. Мн., 1993). Транскрыпцыя беларускай фанетыкі праз напісанне выканана З.Сасноўскім.

Грыгорый Цамблак (1364 – 1419) – выдатны пісьменнік, культурны і царкоўны дзеяч, аўтар больш як 40 твораў розных жанраў (жыцій, пахвальных слоў, пропаведзяў, палемічных слоў і канонаў). Г.Цамблак  паходзіў са знатнага балгарскага роду, вёў прапаведніцкую дзейнасць у манастырах Канстанцінопаля, Сербіі і Валахіі.  На саборы беларуска-ўкраінскіх епіскапаў у 1415 г. быў абраны мітрапалітам ВКЛ, прымаў удзел у XVI Усяленскім Канстанцкім саборы каталіцкай царквы. 

Г.Цамблак доўга жыў і працаваў у Беларусі – у Навагрудку. На беларускіх землях ён працягваў і развіваў традыцыі ўрачыстага красамоўства Кірылы Тураўскага. Абарона роднай веры і культуры, услаўленне нацыянальна-культурных дзеячаў ва ўмовах турэцкага нашэсця былі глыбока патрыятычным актам, узнімалі актуальнасць яго твораў.

Георгій Пераможца, якому прысвечана “Слова пахвальнае” – заступнік вояў, таму не выключана, што пахвала-малітва Георгію магла чытацца перад бітвамі беларускімі рыцарамі. 

Георгій, ва бранех святлейшы храборнік!

На землю храборскі таго нізвержэ

і ўсю яго супастатную сілу убежаці сатвары

І се ні шчытом, ні копьем, ні бронямі, ні шлемом



но назем целам і знаменьем крэста!

О сіла крэста!

Аружые вапалчаюцца, мечэве абнажаюцца



агонь прэціць, кола дерзаець.

 Скары агнём ізвараемы суць,



ўсё воінства ва подвізе есць – 



інага цела са знаменьем крэсным ўся 









прэпабеждаець!

Георгій, іжэ ў мучэніцэх светлы!

Георгій, ва бранех святлейшы храборнік! 

Падымалісь чорны хмары

(Абарона Крычава)

Народная балада 13-16 ст.

Словы паводле В.Ластоўскага (Гарэцкі М., Дзяржынскі Ул., Каравай П. Выпісы з беларускай літаратуры. Менск, 1925), музыка народная – абедзьве выкарыстаныя мелодыі са зборніка БНТ Сацыяльна-бытавыя песні (Мн., 1987).

На думку некаторых даследчыкаў гэтая песня магла быць створана ў 13 ст. падчас мангола-татарскага нашэсця. Па іншай версіі ў песні адлюстраваны падзеі 1508 г., калі на дапамогу рускім войскам, якія ўвайшлі на землі ВКЛ, ішлі загоны крымскіх татар. Верагодна, адзін з гэтых загонаў напаў на Крычаў і быў разбіты абаронцамі горада.

Падымалісь чорны хмары неба пакрывалі,

Чорны хмары неба пакрывалі,

Прыхадзілі злы татары ды пад Крычаў сталі,

Злы татары ды пад Крычаў сталі.

Запалілі стары Крычаў вежы запылалі

Вежы запылалі, запылалі;

Стары Крычаў падымаўся людзі ў рады сталі

Падымаўся людзі ў рады сталі.

Палілася кроў змяшалась з чорнаю зямлёю,

Кроў змяшалась з чорнаю зямлёю,

Злы татары падаліся уцякаць гурбою,

Падаліся уцякаць гурбою.

“Песнь о велебной девици панне Марии” 

(Багародзіца)

Вайсковы духоўны гімн 14-16 стст.

Словы і музыка невядомага аўтара 13-15 стст. Словы беларускага варыянта “Багародзіцы” запісаны ў 1529 г. у І-м Статуце ВКЛ. Беларускі варыянт напісаны на змешанай царкоўнаславянска-старабеларускай мове. Музыка Багародзіцы – 1408 г. са “Зборніка лацінскіх казанняў”, складзенага Матэушам з Грохова (захоўваецца ў Ягелонскай бібліятэцы ў Кракаве – сігн. № 1619). 

Словы беларускага варыянта 1529 г. выкарыстаны без зменаў. Ніжэй пададзена напісанне паводле Статута ВКЛ 1529 г. (Архіў “Асалінэум”, Вроцлаў, Польшча). Для выканання абраны толькі 2 слупкі, у Статуце – 17 слупкоў. Тэкст у архіве скапіраваны і ласкава перададзены гурту “Стары Ольса” спадарыняй Ганнай Несцеравай.

Першыя апісанні песні адносяцца да Грунвальда – на пачатку бітвы ўсё войска Літоўскае і Польскае заспявала “Багародзіцу”, а потым патрасаючы дзідамі рушыла ў бітву (Хроніка Яна Длугаша). Багародзіца спявалася перад бітвамі войскам ВКЛ, на цырымоніях і ўрачыстасцях, пры пахаванні і асвяшчэнні беларускіх святых, з 15 ст. перароблена палякамі, якія зрабілі яе гімнам і Кароны Польскай. З 15 ст. “Багародзіцу” называлі “Песняй Айчыны”, ужо тады яе лічылі вельмі старой. Наяўнасць вершаванага тэкста выразна адносіць “Багародзіцу” да гімнаў, а не да малітваў. “Багародзіца” заснавана на мелодыі песеннага складу, блізкага да народнага.

1. Бога родзіцо/ дзевіцэ 


богославена 



Марыя

2. У твекго сына/ кгосподзіна 


матко зволена



Марыя


Зычы ж нам спусці ж нам



Кірыяэлейзон

3. Твекго сына/ крэсціцеля 


збавіцеля



Услыш глосы


Напэлніж мыслі



Чловечэ

4. Слыш молітвы/ як жэ просімы 


дай на свеце



Збожный прэбыт


По жывоце



Райскій побыт




Кірыяэлейзон

Пѣснь  ώ  вєлєбнои  дѣвици  паннѣ  марии
1. Бога  родзицо  дѣвицє  богославєна  мари"
Оy  твєкго  сына  кгосподина матко  zволєна  мари"
ZыYиж  намъ  спyстиж  нам  кири"лєиzон

2. Ттвєкго  сына  крєститєл#  zбавитєл#
Оyслыш  кглосы  напєлниж  мысли  YловєYє

Слыш  молитвы  "кжє  мы  просимы  дай  на  свѣтє  zбожныи  прєбыт  по  животє  райскии  побыт  кирилєиzон
Грунвальдская бітва 1410 г.

Вершаваная аповесць 1582 г.

Словы Мацея Стрыйкоўскага (“Хроніка польская, літоўская, жамойцкая і ўсяе Русі” (1582), пераклад з польскай мовы А.Дзітрыха), музыка народная – са зборніка БНТ Балады (Кн. 1. Мн., 1977). У Хроніцы М.Стрыйкоўскага назва гучыць так: “Пра слаўную вайну і слаўную бітву Ягайлы і Вітаўта з прускімі крыжакамі і князямі Нямецкага рэйху ў 1410 годзе.” Адаптацыя тэкста да мелодыі выканана З.Сасноўскім.
Мацей Стрыйкоўскі (1547 – 1593) – адзін з найбольш вядомых гісторыкаў Рэчы Паспалітай другой паловы XVI ст. Пасля вучобы ў Кракаўскім універсітэце прыехаў у Беларусь. Прафесійны ваенны, служыў ў Віцебскім і Слуцкім гарнізонах, спалучаў рыцарскі побыт (войны, паходы, бітвы) і напісанне патрыятычных вершаваных твораў па гісторыі Рэчы Паспалітай. Найбольш вядомыя з іх: “Ганец цноты...”, “Пра вольнасці Кароны Польскай і Вялікага княства Літоўскага”, хроніка “Пра пачатак, паходжанне, мужнасць, рыцарскія і грамадзянскія справы слаўнага народа літоўскага, жамойцкага і рускага” (прысвечаная князю Юрыю Слуцкаму). Аднак найбольшую славу як гісторыку і паэту прынесла М.Стрыйкоўскаму “Хроніка Польская, Літоўская, Жамойцкая і ўсяе Русі” – першая друкаваная гісторыя ВКЛ. Каштоўнасць Хронікі ў тым, што яе аўтар з’яўляўся відавочцам многіх апісаных ім войнаў і асабістым удзельнікам многіх бітваў. 

Слаўлю адвагу, ваяроў сармацкіх                                                                                         Што пасеклі ў бітве рыцараў крыжацкіх

Меўся ордэн ўсю Літву з Польшчай зруйнаваці

Прагнуў права сваё нам гвалтам навязаці

Таму варта хутка на вайну збірацца,

Каб на прускіх землях з ворагам спаткацца

Гвалт крыжацкі супыніць ды уласнай сілай

Славу-волю нам здабыць для Айчыны мілай

Войскі ўсе выйшлі і хутчэй памчалі

Ды ля Грунэвальда станы пастаўлялі

Нашы Багародзіцу, немцы Dasticht завялі

Ды з гарматаў грукат-трэск гучна распачалі

Так літвіны смела з крыкамі нясуцца

А пад імі коні бакамі б’юцца

Смела з літвай Вітаўт рэй вядзе-трымае

І натхняе крыкам, шэрагі раўняе

Шалёна, мужна з гуфам гуф сячэцца

Як мядзведзь раз’юшаны, што на злом нясецца

Твар да твару сеча йдзе, немцы нас змагаюць

А ж літва з татарамі з лукаў іх накрываюць

Страшны хруст, звон, грукат, гром ідзе ад зброі

Горлы ў крыку лютым пазрывалі воі

Шум і звон ад зброі далятае  страшна,

Сонца ў небе плыве залаціста-ясна

Прускіх дзесяць комтураў там важнейшых легла    

Кроў струменем ліецца, немчура пабегла                                                    

Нашы колюць, рэжуць, б’юць, волю зброі даўшы

Ды палоняць комтураў, рукі ім звязаўшы

Дзідамі там немцаў, у хрыбты калолі

Ды вантробы люта ім з жыватоў паролі

Нашы моцна, смела гуф нямецкі  білі

Як ваўкі пад кустам, кнехты галасілі

Колькі міль за ворагам нашы воі мчалі

Немцы леглі, як трава зброю пакідалі

________

Хутка вестку добрую нашы людзі мелі

І паветра і зямля ад імшы дрыжэлі

Ўдзячна па касцёлах Te deum завялі

І ў Літве і ў Польшчы Бога праслаўлялі.
Пахвала Вітаўту

Панегірычны твор 1430 г. 

Словы ананімнага аўтара 15 ст., тэкст паводле летапісу Рачынскага (“Полное собрание русских летописей”, Т. 35), музыка народная – са зборніка БНТ Балады (Кн. 1. Мн., 1977). Тэкст ласкава перадаў гурту “Стары Ольса” гісторык Э.Зайкоўскі. Твор выкарыстаны ў скарочаным адаптаваным выглядзе. Транскрыпцыя беларускай фанетыкі праз напісанне і адаптацыя тэкста да мелодыі выканана З.Сасноўскім.
“Пахвала Вітаўту” – помнік беларускай панегірычнай прозы XV ст., які быў створаны ў 1430 г. у Смаленску ў асяроддзі мясцовага епіскапа Герасіма. Пахвала напісана ў той час, калі яе галоўны герой быў у зеніце славы і нават збіраўся прымераць каралеўскую карону. У творы ўслаўляецца князь Вітаўт як мудры, усемагутны, з вялікім міжнародным аўтарытэтам валадар, сцвярджаецца погляд на ВКЛ як на галоўны цэнтр аб’яднання ўсходнееўрапейскіх земляў. Ідэйна-творчыя задачы, якія стаялі перад аўтарам, прадвызначылі змест і характар выкладу, урачыста-узнёслы стыль, прыкметную кніжна-славянскую афарбоўку мовы.

1. Князь вялікі Вітаўт

Вітаўт княства дзержаў

Літоўскае і Рускае

І іныя землі многіе

2. У той час Вітаўт прызваў                

Вітаўт к себе прызваў

Караля Якгейла Польскага

Ды і Цэзара Рымскага 

3. І князя маскоўскага

Караля угерскага

Князя велікага цверскага

І паслы князя рэзанскага

4. Містра прускага

Прускага інфлянскага

І паслы ад іншыя землі 

Ды вялікія паслы былі

5. І ардынскія паслы

Влахаў ваеводы

Ад Вяліка Новагорада

І прыйшлі паслы ад Пскова

6. І ўсі тыя госці

Ў князя мешкалі

Тагды Цэзар Рымскі

З Вітаўтам у міласці былі

7. І у Луцку Вітаўт

   Тыя госці частаваў

   Дараваў размаітымі

   Дарамі каштоўнымі

8. Веліка гаспадара


 Вітаўта слаўнага

    Іж не можэць выпісаці

    І о дарэх і о чэсці
   9. Землі на вастоцэ

     Або і на западзе

    Кланяліся землі князю

    Велікаму князю Вітаўту

10.Ды цары турэцкі


І царагародскі


Былі ў ласцэ з Вітаўтам

      З сільным ды гаспадарам

11.Каралеўства Чэскае

     Ўгорскае і Польскае

     Тэж дзержалі чэсць вяліку

     Слаўну гаспадару Вітаўту

12.І быў Вітаўт сільны

    Па ўсім землям слаўны

    І цары і многія князі

   У двару его служылі.

Клецкая бітва 1506 г.

Вершаваная аповесць 1582 г.

Словы Мацея Стрыйкоўскага (“Хроніка польская, літоўская, жамойцкая і ўсяе Русі” (1582), пераклад з польскай мовы А.Дзітрыха), музыка народная – са зборніка БНТ Балады (Кн. 1. Мн., 1977). У Хроніцы М.Стрыйкоўскага назва гучыць як “Слаўная бітва з татарамі пад Клецкам”. Адаптацыя тэкста да мелодыі выканана З.Сасноўскім.

1. Там за рэчкай, за ракой// не дужа глыбокай

Ды нямала ў берагах// ў берагах шырокай

2. Войска лютае татар// пачало спыняцца

Каб літве пашкодзіць// да ракі прабрацца

3. Міхал Глінскі бачыў// мост ужо гатовы

Да літвы прамовіў// гэтакія словы:

4. “Каб Айчыну-маці// мужна ратавалі

Ды татараў лютых// мужна ваявалі!”

5. Нашы як ударылі// раптам на татараў

Звон і гром нясецца// неба ліецца жарам

6. Там з атрадам Глінскі// ўласным прытаіўся

Ад падстрэлу другі конь// пад ім заваліўся

7. Ён на іншага ўскачыў// не зважаў ні мала

Так як гетману і ўсім// рыцарам прыстала

8. Там паганцаў навакол// хутка акружылі

Ды як пруцце шэрагам// шэрагам зкасілі

9. Прэч татары пабеглі// хто як уцякае

А літва імчыцца ўслед// смела даганяе

10. Ды сячэ ў хрыбты ім б’е// дзіды запускае

Кроў хлюпоча, ліецца// па траве сплывае

11. Гук і крык над полем// па лясных разлогах

Поўна трупаў у рацэ// па шляхах-дарогах

12. Так Літва татараў// біла мардавала

Аж да Цапры да ракі// да ракі загнала

Пахвала гетману Астрожскаму 1514 г. 
Панегірычны твор 1514 г.

“Пахвала гетману Канстанціну Астрожскаму” напісана ў Супрасльскім манастыры, найбольш верагодна, у канцы 1514 г. у асяроддзі патрыятычна настроенага праваслаўнага духавенства. Ад “Пахвалы вялікаму князю Вітаўту” яна адрозніваецца большай літаратурнай апрацаванасцю і рытарычнасцю, больш моцным уплывам царкоўна-славянскай кніжнасці і больш глыбокімі гістарычнымі паралелямі, што сведчыць аб значнай начытанасці яе аўтара. Тэкст выкарыстаны паводле “Полного собрания русских летописей”, Т. 35 (М., 1980). Транскрыпцыя беларускай фанетыкі праз напісанне выканана З.Сасноўскім.
Твор напісаны ў гонар гетмана ВКЛ К.Астрожскага з нагоды перамогі пад Оршай 8 верасня 1514 г.
Храбрасць мужэства 

добрага і смелага чалавека 

годна ўсім аб’яўляці, 

абы напатом іншыі таму вучылі і смеласць мелі. 

О велікіі выдатныі віцязі літоўскіі! 

Упадобіліся сваім мужествам храбрым макіданянам, 

справаю і наукаю князя Кастанціна Іванавіча.
Яка храбрый рыцэр і верны слуга сваего гаспадара, 

з тымі велікамногаможнымі воі літоўскімі. 

На велікае множэства людзей непрыяцельскіх 

сягнулі і ўдарылі, 

і множэства людзей войска его паразілі і смерці прэдалі.

Мужэства тваего крэпасць 

раўна велікаму цару індзійскаму Пору.

Ныне міласцію Бож’ею і тэж щасцьем 

Велікаслаўнага гаспадара Жыкгімонта, 

Велікаму князю маскоўскаму атпор ўчынілі 

з храбрымі рыцэры, онымі выдатнымі віцязі, 

Прыраўняны велікім, храбрым рыцэрэм 

слаўнага града Родаса.

Мужэства тваего крэпасць

ат вастока да запада слышаці будзет 

не токма едзінаму сабе, 

але і ўсему княжэству Літоўскаму 

тую славу і высокасть мужэства ўчыніл.

Велікаслаўнаму гаспадару каралю Жыкгімонту Казіміравічу 

будзі чэсць і слава на векі, 

пабедзіўшаму недруга сваего, 

велікага князя Васілія маскоўскага, 

а гетману его, 

выдатнаму князю Кастанціну Іванавічу Астрозскому 

дай Божэ здароўе і щасцье ўперад лепшэе. 

Как ныне пабіў сілу велікую маскоўскую, 

абы так пабіваў сільную раць татарскую, 

праліваючы кроў іх бесурманскую.
Аршанская бітва 1514 г.

Вершаваная аповесць 1582 г.

Словы Мацея Стрыйкоўскага (“Хроніка польская, літоўская, жамойцкая і ўсяе Русі” (1582), пераклад з польскай мовы А.Дзітрыха). У Хроніцы М.Стрыйкоўскага назва гучыць як “Слаўная бітва з Масквою”. Музыка народная – мелодыя народнай песні “Куды едзеш, Рамане?”. Але аналагі гэтай мелодыі можна сустрэць сярод нямецкай музыкі 16 ст. Адаптацыя тэкста да мелодыі выканана З.Сасноўскім.
Разам гетманы свае, Гэй польскі ды літоўскі

Моц з’яднаўшы на бітву, Гэй прыцягнулі войскі

Ды за Воршу колькі міль, Гэй дзе цячэ Крапіўна

Дзе маскоўскі быў пагром, Гэй помны незабыўна

Рушыць на літву масква, Гэй Канстанцін жа смела

Даў рашучы ім адпор, Гэй бо чыніў умела.

Так літвінаў князь натхніў, Гэй моцна, красамоўна

Што нясецца прэч масква, Гэй прэцца стрымгалоўна

Аж палякі колюць, б’юць, Гэй дзідамі заўзята 

Свішчуць стрэлы, зброі звон, Гэй бразгатанне латаў

Коней літвіны гналі, Гэй за масквой імчалі

Дзе спаткалі люта там, Гэй як жывёл рубалі

Добра воі пешыя, Гэй тут дапамагалі

Бо маскоўцаў шмат з рушніц, Гэй дужа шмат паклалі

Ды гарматы Канстанцін, Гэй загадаў схаваці

Каб маскоўцаў потым тых, Гэй на ражон узняці

Канстанціна ваяры, Гэй у бакі звярнулі

А гарматы па маскве, Гэй ды з кустоў пальнулі

Ядры гучна выючы, Гэй шмат масквы паклалі

Бо растрэлу гэткага, Гэй тыя не чакалі

Звон і крыкі, сечы трэск, Гэй пылу хмара ўстала

Ды фартуна зноў Літву, Гэй зноў Літву абрала

Рубіць, крышыць, б’е маскву, Гэй дзідамі збівае

Кроў забітых струмянём, Гэй з чэраваў сцякае

Тут палякі рушылі, Гэй з дзідамі даўгімі

Ды і гетман Радзівіл, Гэй Радзівіл быў з імі

Разам з сотняй казакоў, Гэй ды маскву грамілі

Пыху ім ранейшую, Гэй неўзабаве збілі

Тая бітва лютая, Гэй цэлы дзень трывала

Аж пакуль маскоўцаў тых, Гэй ноч пашкадавала

Так Літва з палякамі, Гэй мужна ваявалі

Славе продкаў навякі, Гэй гонар аказалі.
“Бог прэпаяса мя сілаю” 

Псалом ЗІ і Песнь В, “Псалтыр” Ф.Скарыны 1517 г.
Псалом ЗІ і Песнь В – з Псалтыра Ф.Скарыны; выкарыстаны паводле факсімільнага выдання “Біблія Скарыны ў 3-х тамах” (Мн., 1992. Т. 3). Транскрыпцыя беларускай фанетыкі праз напісанне выканана З.Сасноўскім.

Вялікі беларускі асветнік-гуманіст, заснавальнік усходнеславянскага кнігадрукарства Францыск Скарына дзякуючы тытанічным намаганням у 1517-1520 гг. у Празе надрукаваў асноўную частку кніг Старога запавету. Першая кніга Псалтыр выйшла 6 жніўня 1517 г. 

Бог прэпаяса мя сілаю 

і палажы непарочэн пуць мой. 

Свершая нозе маі яка елені, 

навучая руцэ мае на брані. 

Пажну врагі мая і пасцігну іх 

і не возмогуць стаці, 

падуць пад нагамі маімі. 

Ізтаню іх яка прах прэд ліцэм ветру. 

Жыў Гасподзь і благаславен Бог. 

І вазнесёцца Бог спасенія маего...

...Ашчэ паастру яка молнію меч мой

і прымет суд рука мая

Ваздам месць врагам маім



і ненавідзяшчым мя ваздам

і упаю стрэлы мая ад крові іх

і меч мой снесць мяса іх.

Рыцарства ўсё сышлося

Урывак рыцарскай паэмы 1585 г.

Словы Андрэя Рымшы з паэмы “Dziesięćroczna powieść wojennych spraw... Krysztofa Radziwiła...” (“Дзесяцігадовая аповесць ваенных спраў князя Крыштафа Радзівіла”). Паэма выдадзеная ў 1585 г. у Вільні, апісаныя ў ёй падзеі адбываюцца ў 1580 г. Пераклад “Дзесяцігадовай Аповесці...” зроблены ўпершыню і яшчэ не надрукаваны, пераклад з польскай мовы выкананы А.Дзітрыхам і ласкава перададзены гурту “Стары Ольса”. Пераклад паводле: Andrzej Rymsza. Dziesięćroczna powieść wojennych spraw// Archiwum Literackie, 4. Miscellanea Staropolskie. T. XVI. Warszawa, 1972.

Музыка з нотнага зборніка “Piesni Chwal Boskich” Яна Зарэмбы 1558 г. Адаптацыя тэкста да мелодыі выканана З.Сасноўскім.

Андрэй Рымша (каля 1550 – пасля 1595) – вядомы беларускі паэт, пісаў па-старабеларуску і па-польску, заснавальнік у беларускай літаратуры жанру “эпікграм”, прафесійны ваенны, удзельнічаў у многіх бітвах і паходах. 

Яго знакамітая рыцарская паэма “Дзесяцігадовая аповесць” прысвечана дыверсійна-экспедыцыйнай выправе войска ВКЛ углыб Масковіі ў 1580 г. пад кіраўніцтвам гетмана Крыштафа Радзівіла. У Аповесці апісваюцца жорскія рэаліі вайны, калі войска ВКЛ праз 10 год няўдалага змагання на сваёй тэрыторыі нарэшце ўступае на землі праціўніка. Рымша ўдзельнічаў ва ўсіх апісаных бітвах і згадвае пра гэта (“што бачылі мы на свае вочы”). 

 “Песні хвал Боскіх” (іншая назва Брэсцкі канцыянал) – першы друкаваны нотны зборнік не толькі на Беларусі, але і ва Усходняй Еўропе. Брэсцкі канцыянал выдадзены пры фундацыі Радзівілаў у Брэсце ў 1558 г. (перавыдадзены ў Нясвіжы і Вільні). У “Канцыянал” разам з рознымі малітвамі, артыкуламі і настаўленнямі, увайшлі 1- і 4-галосныя песні (каля 100), якія атрымалі шырокае распаўсюджанне ў побыце. Аўтарамі тэкстаў былі вядомыя паэты 16 ст. Тшыцэскі, Зацыус і Семідаліус. Музыку сачынілі кампазітары Вацлаў з Шамотул і Цыпрыян Базылік. Пра аўтарытэт і папулярнасць “Брэсцкага канцыянала” кажа тое, што 38 песень з  яго ўвайшлі ў “Дадатак” да “Кракаўскага канцыянала” 1559 г. 

Рыцарства ўсё сышлося слаўнае залатое

Да князя Радзівіла ў Селішча Ямское

Дым ужо за агнішчам ўгору слупом нясецца

Кроў ужо маскавітаў струмянём ліецца

Тры пасткі па ўзлессі ворагі прыхавалі

Скеміўшы тое літвіны з коней пассядалі

Ворагаў у засадах, гэтых ды парубілі

Як свіней  калолі, у балоце тапілі.

Але ж  наперад паімчаў, гуф літоўскі лепшы

Трапіў у пастку да стральцоў, да стральцоў пярвейшых

Дружныя залпы стральцы, па літвінах пусцілі

Потым нашых вершнікаў на канях парубілі.

Палеглі слаўны рыцары, Зянкевіч ды Ціхінскі

Быў жа яшчэ забіты там, рыцар Ян Тымінскі

Ўсе яны служылі ў Ёрдановай роце

Доўг свой Айчыне аддалі рыцарскі ў годнай цноце

Многія князя рыцары праз ворага падманы

Зведалі ран крывавых, цяжкія мелі раны.

Ды Радзівіла слугі, раны ператрывалі 

За кроў забітых літвінаў ворага пакаралі

Шмат хто у бітве з ворагаў там галавы пазбыўся

Ці пад ударам дзіды навек угаманіўся

Секлі баярскія ілбы, секлі і білі многа

Там жа вязалі у палон маскаля ліхога.

Гетман аплакаў палеглых, годна іх пахаваўшы

Славу героям навякі, гонар ім абяцаўшы

Рыцараў ды герояў, войска суправаджала,

Славаю іх апошні шлях годна аздабляла.

Гетман зноў загадаў трубіць, коней зноў асядлаці

Прагне ў сечы лютай зноў маскоўца спаткаці.

“Песнь Монаршэ Вечнэму”

Баявы псальм войска ВКЛ, 1580 г.

Словы Андрэя Рымшы з паэмы “Dziesięćroczna powieść wojennych spraw... Krysztofa Radziwiła...” (“Дзесяцігадовая аповесць ваенных спраў князя Крыштафа Радзівіла”). Аповесць выдадзеная ў 1585 г. у Вільні, апісаныя ў ёй падзеі адбываюцца ў 1580 г. 

Музыка з нотнага зборніка “Piesni Chwal Boskich” Яна Зарэмбы 1558 г. Транскрыпцыя фанетыкі праз польскамоўнае напісанне выканана С.Акінчыцам, адаптацыя тэкста да мелодыі – З.Сасноўскім.

А.Рымша піша, што псальм “Песнь Монаршэ Вечнэму” спяваўся войскам ВКЛ на баявым маршы. Рымша, як рыцар і ўдзельнік Лівонскай вайны распавядае, што ранкам літоўскія рыцары, пашыхтаваныя баявым парадкам, выехалі з умацаванага лагера і заспявалі “хвалу Богу”, прычым разам з рыцарамі спяваў і вялікі гетман Крыштаф Радзівіл. А.Рымша дакладна працытаваў псальм; адметна, што словы псальма не супадаюць са словамі, якія прыводзяць Ф.Скарына альбо Я.Каханоўскі. А.Рымша быў сярод рыцараў, якія спявалі гэты псальм, таму ягонае сведчанне з’яўляецца найбольш аўтарытэтным. 

Зачніце ж юж нову Можнэму

Песнь Монаршэ Вечнэму 

Ласка его нехай слыне

Аж в морэ вшэлька рэка вплыне

Бо то ест Бог навеншы 

Пэлэн вшэлькей строгосці 

Навеншы над вшыткемі Богі

Пэлэн грозы і трывогі

Зачніце ж юж нову Можнэму

 Песнь Монаршэ Вечнэму

Ў каралеўскім войску

Народная гістарычная песня 16 ст.

Музыка і словы народныя, выкарыстаны паводле зборніка БНТ Сацыяльна-бытавыя песні (Мн., 1987). Пачаткова называлася “Дунаю, Дунаю”. Паслужыла першакрыніцай для песні ў гонар вызваленчага паходу караля Стэфана Баторыя. У змененым выглядзе вядома пад назвай “Стэфан-ваявода” і была распаўсюджана на Украіне, Малдавіі і Чэхіі. На Беларусі вядома ў 8 варыянтах і толькі ў першапачатковым фальклорным выглядзе. Той факт, што песня перароблена ў гонар караля С.Баторыя, дазваляе датаваць яе першакрыніцу не пазней 16 ст.

Пададзены варыянт – вынік незначнай апрацоўкі і адаптацыі, выкананай З.Сасноўскім. 

Ў каралеўскім войску тры палкі стаяць

У першым палку ды конікі іржуць

У другім палку ды малайцы пяюць

У трэцім палку ды шабелькі звіняць

Конікі іржуць, бо вайну чуюць

Малайцы пяюць – на вайну ідуць

Шабелькі звіняць – галовы сцінаць

Ў каралеўскім войску тры палкі стаяць.

Прысвячэнне рыцару А.Рымшу

(Аўтару шчыры сябра)

Пенегірычны твор 1585 г.

Словы Яна Козака. Гэты верш-прысвячэнне Я.Козака надрукаваны сярод тытулаў “Дзесяцігадовай аповесці” А.Рымшы (1585 г.) з подпісам “Аўтару шчыры сябра”. Пераклад з польскай мовы А.Дзітрыха. Музыка з “Полацкага сшытку” (канец 16 – сярэдзіна 17 ст.). Адаптацыя тэкста да музыкі І.Кубліцкага.

Ян Козак – польскі паэт і перакладчык XVI ст., добры сябра А.Рымшы.

“Полацкі сшытак” (іншыя назвы – “Астрамечаўскі рукапіс”, “Рукапіс Ягелонскай бібліятэкі 127/56”) – зборнік вакальна-інструментальнай свецкай і касцёльнай музыкі, утрымлівае музычныя творы ў адрэзку 1596-1680 гг., захоўваецца ў бібліятэцы Кракаўскага Ягелонскага ўніверсітэту. Самы вядомы музычны помнік бытавой музыкі ВКЛ 17 ст. Паводле апошніх даследванняў, гэты зборнік складзены ў кляштары ў Астрамечаве пад Брэстам. У асабістай размове прафесар Адам Мальдзіс заклікаў папулярызаваць навукова карэктную назву – “Астрамечаўскі рукапіс”.

Бог табе, Андрэю, хай ва ўсім спрыяе,

Бо твая навука і мяне займае;

Неба ты праславіў собскім парываннем

І зямлі слугуеш праз кніжок выданне:

Апісаў надвор’е, пра яго выкруты,

Што нясе і студзень, а за ім і люты,

Між сабой планеты войны як заводзяць,

І людзям галовы болем лютым зводзяць.

Дзесьці ты гарцуеш між палкоў літоўскіх:

Апяваеш бітвы з ворагам маскоўскім,

І як Марс галодны сыціцца крывёю,

І войскі разводзіць у бакі між бою.

Юным ты бяссмерця чыніш напамінак,

Старшым даспадобы гэтакі ўчынак,

Тое паміж гетманаў сёння заўважаем.

Будзьма, вершам пана мы не пагарджаем.

Рэвель

Панегірычны твор 1614 г.

Словы Саламона Рысінскага са зборніка паэзіі “Epitome” 1614 г. Пераклад з латыні Я.Парэцкага і З.Сасноўскага, мастацкая экспертыза А.Дзітрыха. Музыка народная – са зборніка БНТ Сацыяльна-бытавыя песні (Мн., 1987). 

Зборнік панегірычнай паэзіі “Epitome” напісаны ў гонар роду Радзівілаў. У 1614 г. зборнік выпусціў беларускі друкар Пётр Бласт Кміта ў любчанскім друкарскім двары. Верш “Рэвель” апісвае сустрэчу ў Таліне (Рэвель – старая назва Таліна) караля швецкага Карла, цара маскоўскага Івана, караля польскага Жыгімонта (Сігізмундуса) і літоўскага князя Радзівіла. Князь Радзівіл выступіў на сустрэчы каралёў як самастойны гаспадар і ўсім выглядам і паводзінамі паказваў высакароднасць і незалежнасць ВКЛ.

Саламон Рысінскі (1560 – 1625) – вядомы беларускі лацінамоўны паэт-гуманіст канца 16 – пачатку 17 ст., нарадзіўся ў сям’і дробнага шляхціча Фёдара Рысінскага ў в. Рысін на Полаччыне (зараз Себежскі р-н Пскоўскай вобл.). Быў настаўнікам дзяцей і прыдворным паэтам роду Радзівілаў.  
Сігізмундус кароль польскі,

Іаан кароль маскоўскі;

Кожны ў годнасці каралеўскай,




як у славе боскі.

Не спакушаны прынадай,

Кароль шведскі над уладай

Славу паньства узвысіў 




лёсу мудрага парадай.

Радзівіл князь выязджае,

Веліч нібы сонца ззяе 

Моц і слава зямлі літоўскай

 


па-над ім лятае.

Моладзь і высока паньства,

Рыцары - Літвы ваярства,

Коні рвуцца пад імі



чуюць вершнікаў штукарства.

Шведскія магнаты вельмі 

Ў параўнанні безнадзейны,

Бо літвіны між іх багамі




смела звацца мелі.

Кароль сам у задзіўленні

Прынцы ўсе у захапленні -

Пекны двор Радзівілаў 




пакідае ў асляпленні.

Годнасць літвінаў натхняе,

Выгляд сэрцы захапляе,

Марс магутны мечы ім з неба




і шчыты ўручае.

Песнь а Будзінскай бітве 

Вайсковая песня 1686 г.

Словы ананімнага аўтара, тэкст змешаны ў заходнеўкраінскім зборніку Й.Сабава 1686 г., дзе мае рэмарку “Песнь военска”. Мова песні – змешаная старабеларуска-польская, жывая мова беларускай шляхты 17 ст. Падаецца ў скарочаным варыянце без трох апошніх слупкоў, якія маюць выразныя ўкраінізмы, якія лексічна і стылістычна не супадаюць з асноўнай часткай тэкста.

Музыка народная – са зборніка БНТ Сацыяльна-бытавыя песні (Мн., 1987). Адаптацыя тэкста да мелодыі выканана З.Сасноўскім.

Будзінская бітва адбылася ў Венгрыі ў 1676 г. Будзін – беларуская назва адной з частак сучаснага Будапешта, які раней складаўся з 2 гарадоў – Буда і Пешт. К сярэдзіне 17 ст. Асманская імперыя падначаліла ўсе Балканы і дайшла да Венгрыі. Быў абвешчаны крыжовы паход за вызваленне хрысціянскіх земляў ад мусульман (у песні – “паганых”). У паходзе ўдзельнічалі аўстрыйскія, чэшскія, польскія войскі і войска ВКЛ. Песня прысвечана штурму Буды (Будзіна) аб’яднанымі хрысціянскімі войскамі і вызваленню ад туркаў. 

У песні выразна супрацьпастаўляецца “меч хрысціяньскі” і “народ паганьскі”. У жорсткіх формах распавядаецца, як білі, палілі, секлі і калолі туркаў, не “фалгуючы” (не беручы ў палон) нікога. Вінеты, згаданыя ў песні, – зборная назва славян. Канстанцін-Поле – Канстанцінопаль (на той час ужо Стамбул); хрысціяне спадзяваліся дайсці да яго і вызваліць з-пад улады туркаў, што аднак не ўдалося. Прэчыста Панна – славуты абраз Маці Божай у Сафійскім Саборы Канстанцінопаля, якому марылі памаліцца вызваліцелі (на той час Сафійскі сабор ужо быў пераўтвораны ў мячэць). “Панна чыстая нехай туркаў загладзіць” – хай Маці Божая туркаў знішчыць.
Весела навіна прыйшла ад Будзіна.

Веселіцеся, людзе!

Рукі узнасіце, а Бога прасіце,

Нех навекі так будзе.

Слаўныі княжата, многіі панята

Пад Будзін кгды стаялі,

Моцныі вінеты там сваі наметы

І з інымі расцілалі.

Же меч хрысціяньскі, на народ паганьскі

Моцно ся наганяець,

Із угорскіх даўных, із гарадоў слаўных,

Як псоў, іх выганяюць.

Бо юж турчына з слаўнага Будзіна

Мечэм его выганялі.

Там доўга стаялі, с кроўю яго ўзялі,

А туркаў ўсіх пасціналі.

Кгды ся увалілі, як огнем палілі

Туркаў у Будзіне,

Усіх забівалі, а не фолкговалі

Не меньшой дзіціне.

Юж турчэска горэ чуці аж за морэ –

Туркі у Будзіне

Юж павынішчэны, мечэм пасечэны,

Пабіты як свіне.

А Божая воля: да Канстанцін-Поля

Права прэдстануць,

Прэд прэчысту Панну, а Панна чыстая

Нехай туркаў загладзіць.

Весела навіна прыйшла ад Будзіна.

Веселіцеся, людзе!

Рукі узнасіце, а Бога прасіце,

Нех навекі так будзе.

Спявалі ўланы

Народная балада 17-18 ст.
Словы і музыка народныя са зборніка БНТ Сацыяльна-бытавыя песні (Мн., 1987). Фальклорным метадам кантамінацыі ў тэксце складзены сюжэты і вобразы песняў “Спявалі ўланы”, “Як па нашых палях”, “Сын на вайну сабіраўся”, “У чыстым полі”, “Эх ты поле маё”. Кантамінацыю і адаптацыю тэкста да мелодыі выканаў З.Сасноўскі. 

Тэкст утрымлівае архаічныя міфічныя вобразы: конь, сокал, воран, трэцяе поле; а таксама трагічна-пабытовыя вобразы: ажаніла куля, абвянчала шабля. Згадванне уланаў, як роду войск, дазваляе датаваць песню 17-18 ст.

1.Спявалі уланы 

   З паходу ідучы,

   З паходу ідучы

   Ды маршыруючы

2.У правай ручэньцы

   Ды коняў вядучы

   А з левага боку

  Ды шаблі нясучы

3.За імі ды войска

  Як мак, як мак цвіце

  За імі ды кулі

  Як дождж, як дождж ідзе

4.За імі ды стрэльбы

  Усе зараджалі

  Даляталі кулі,

  Але іх міналі

5.Ехалі ўсё поле

  А потым другое

  На трэцяе поле

  Заезджаное.
6.Жаўнер у тым полі 

  Паранены ляжыць

  Паранены ляжыць

  Ды востры меч дзяржыць

7.Ўся моцна галова

   Яго пабітая

  Ўся моцна ягона

  Грудзь паколатая

8.У правай ды руцэ

  Каня свайго дзяржыць

  У левай ды руцэ

  Ў яго сокал сядзіць

9.Ля галавы воран

  Ды воран там крача

  Ў нагах ды ягоных

  Ўсё сівы конь скача

10.Пайдзі ж ты мой коню

    Да маёй староны

    Скажы ж ты мой коню 

    Айцу й маці маёй

11.Скажы толькі коню

    Не ранены ляжу

    А скажы ж мой коню

    Што жанаты хаджу

12.Мяне ажаніла

    Ды куля быстрая

    Мяне абвянчала 

    Ды шабля вострая

13.Спявалі ўланы 

    З паходу ідучы

    З паходу ідучы

    Ды маршыруючы 

Рыцар Байда
Народная балада 16 ст.

Словы і музыка народныя. Словы паводле А.Рыпінскага (Bialorus. Paryz, 1840), музыка – са зборніка БНТ Сацыяльна-бытавыя песні (Мн., 1987).

А.Рыпінскі і сучасныя даследчыкі лічаць, што прататыпам рыцара Байды паслужыў гетман ВКЛ Дзмітры Вішнявецкі (Украінська народна поэтична творчість. Київ, 1958. Т. 1). Паводле польскай Хронікі Марціна Бельскага (16 ст.) Д.Вішнявецкі вызначыўся ў сярэдзіне 16 ст. удалымі паходамі на туркаў. Пасля ён трапіў у палон і прыняў пакутніцкую смерць – па загаду турэцкага султана быў павешаны за рабро на жалезны гак. Л.Салавей лічыць, што гэтыя падзеі і натхнілі невядомага народнага аўтара на стварэнне балады “Рыцар Байда” (Пазаабрадавая паэзія. Мн., 2002).

У песні, як творы вуснай паэзіі, многія падзеі падаюцца ў змененым выглядзе. Рыцар Байда адмаўляецца ажаніцца з дачкой турэцкага цара, бо “яна паганачка, яе вера праклятая” (тут сустракаем падабенства антытурэцкіх матываў з песняй аб Будзінскай бітве).

У песні апавядаецца, што за абразлівую адмову турэцкі цар загадвае пакараць Байду тым страшным спосабам, што і рэальнага героя – на гак рэбрам (на крюк ребром). Але Байда помсціць – павешаны на гак, ён просіць свайго цюру (па-старабеларуску – слуга) прынесці яму лук і стрэлы, страляе і забівае цара і царыцу. Свой учынак ён тлумачыць так: мужны рыцар Байда помсціць не за сваю смерць, а за абражаную рыцарскую годнасць, за ганебны спосаб пакарання. Ён кажа цару: лепш бы табе было мне, як рыцару, галаву зрубіць і ў гонар мяне з гармат страляць.

Адкрывальнік гэтай песні А.Рыпінскі лічыў, што яна насычана вельмі патрыятычнымі матывамі. На яго думку галоўная прычына адмовы Байды ў тым, што яму прапанавалі служыць чужому цару ў чужой краіне. Рыцар Байда паводле А.Рыпінскага не захацеў здрадзіць сваёй Радзіме і сваёй веры.

Вядома некаторая колькасць украінскіх варыянтаў балады, якія захоўваюць падабенства сюжэту з беларускім варыянтамі. Цікава, што і ва ўкраінскім варыянце падзеі на пачатку разгортваюцца ў беларускім “Бярэстачку” (Брэсце).

Прывязка да рэальнай гістарычнай асобы дазваляе датаваць баладу 16 ст.
Дай у Слуцку на рыночку,                      

Да піў Байда гарэлочку;                        

Цар турэцкі да наяжджае,                   

Байду млодага намаўляе:                        

“Ой ты Байда маладзюсенькі!                  

З цябе ж рыцар да слаўнюсенькі:             

Будзіш панам ты гаспадарам!                      

Вазьмі маю дачку царэўначку!”                      

“Да твая ж дачка паганачка!                          

Яе ж вера да праклятая!…”                                 

Крыкнуў цар тут на сваі служкі,                    

На сваі служкі вярнюсенькі:

“Ой! вазьміце ж Байду да й звяжыце,

На гак рэбрам перачапіце!”

Вісіць Байда, ні дзень ні дзень - ні два,

Ні адну ночку - ні гадзіночку!…

На дзень трэці праглядае.

Свайму цюру  прамаўляе:

“Ой! ты цюра ты вярнюсенькі,

Падай ты лучок тугусенькі!”

Трафіў цара пасярод лаба

А царыцу у патыліцу;

Вота ж табе турэцкаму цару

Да за слаўнага рыцара кару!

Лучшэ цар табе было галаву

Галаву с плеч Байдавых зняці;

І па Байдавай рыцара смерці

Ды з гармат ды з гармат страляці!

